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AUGLYSING

um samning 4 svidi refsiréttar um spillingu.

Hinn 11. febriar 2004 var adalframkvamdastjora Evropuradsins afhent fullgildingarskjal
Islands vegna samnings & svidi refsiréttar um spillingu sem gerdur var i Strassborg 27. jantiar
1999. Alpingi hafdoi med alyktun 2. desember 2003 heimilad rikisstjorninni ad fullgilda samn-
inginn. Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er {sland vardar 1. juni 2004.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 2. mars 2004.

Halld6r Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR
4 svioi refsiréttar um spillingu.
Formalsorad.

Adildarriki Evropuradsins og 6nnur riki sem undir-
rita samning pennan,

sem hafa i huga a0 markmid Evropuradsins er ad
efla einingu medal adildarrikjanna,

sem vidurkenna gildi pess ad studla ad samvinnu vid
hin rikin sem hafa undirritad samning pennan,

sem alita pad forgangsatridi ad fylgja sameiginlegri
stefnu 4 svidi refsiréttar, er midi ad pvi ad vernda
pj6otélagid gegn spillingu, medal annars ad setja
videigandi 16g og gera videigandi fyrirbyggjandi
radstafanir,

sem leggja aherslu 4 ad spilling dgnar réttarreglu,
lyoredi og mannréttindum, grefur undan goéodum
stjornarhattum, sanngirni og félagslegu réttlaeti, rask-
ar samkeppni, hindrar efnahagsproun og dgnar st60o-
ugleika stofnana lydradisins og skekur pann sid-
ferdilega grunn sem pjo0félagid er reist a,

sem telja ad aukin, hradvirk og arangursrik alpjodleg
samvinna 4 svidi sakamala sé forsenda pess ad bar-
attan gegn spillingu skili tiletludum arangri,

sem fagna peirri préun sem att hefur sér stad undan-
farid og eykur enn frekar skilning & og samvinnu
bjoda i milli i barattunni gegn spillingu; nefna ma, i
pessu sambandi, adgerdir Sameinudu pjodanna, Al-
pj6dabankans, Alpjodagjaldeyrissjodsins, Alpjoda-
vidskiptastofnunarinnar, Samtaka Amerikurikja,
Efnahagssamvinnu- og préunarstofnunarinnar
(OECD) og Evropusambandsins,

sem hafa hlidsjon af adgerdadzetlun gegn spillingu
sem radherranefnd Evropurddsins sampykkti i
november 1996 i kjolfar tilmaela 19. radstefhu evr-
opskra domsmalaradherra (i Valletta 1994),

sem minnast i pessu sambandi mikilveegis pess ad
riki, sem ekki eiga adild ad Evropuradinu, taki patt
i adgerdum Evropuradsins gegn spillingu og fagna
mikilveegu framlagi peirra til framkvaemdar adgerda-
azetluninni gegn spillingu,
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CRIMINAL LAW CONVENTION
on Corruption

Preamble

The member States of the Council of Europe and the
other States signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is
to achieve a greater unity between its members;

Recognising the value of fostering co-operation with
the other States signatories to this Convention;

Convinced of the need to pursue, as a matter of
priority, a common criminal policy aimed at the pro-
tection of society against corruption, including the
adoption of appropriate legislation and preventive
measures;

Emphasising that corruption threatens the rule of
law, democracy and human rights, undermines good
governance, fairness and social justice, distorts com-
petition, hinders economic development and en-
dangers the stability of democratic institutions and
the moral foundations of society;

Believing that an effective fight against corruption
requires increased, rapid and well-functioning inter-
national co-operation in criminal matters;

Welcoming recent developments which further ad-
vance international understanding and co-operation
in combating corruption, including actions of the
United Nations, the World Bank, the International
Monetary Fund, the World Trade Organisation, the
Organisation of American States, the OECD and the
European Union;

Having regard to the Programme of Action against
Corruption adopted by the Committee of Ministers
of the Council of Europe in November 1996 fol-
lowing the recommendations of the 19th Conference
of European Ministers of Justice (Valletta, 1994);

Recalling in this respect the importance of the parti-
cipation of non-member States in the Council of
Europe’s activities against corruption and welcom-
ing their valuable contribution to the implementation
of the Programme of Action against Corruption;
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sem minnast pess einnig ad i alyktun nr. 1, sem evr-
opskir domsmalaradherrar sampykktu 4 21. radstefnu
sinni (i Prag 1997), var melst til pess ad adgerda-
azetluninni gegn spillingu yrdi hrint i framkvaemd
med skjotum heatti og hvatt til pess sérstaklega ad
samningur a svidi refsiréttar yroi sampykktur sem
fyrst, par sem kvedio yroi & um samreemdar sakar-
giftir i brotamalum er varda spillingu, aukna sam-
vinnu um saksokn vegna slikra afbrota og skilvirka
tilhégun pess ad fylgja malum eftir sem adildarrikj-
um Evrépuradsins, jafnt og peim rikjum sem utan
pess standa, yroi frjalst ad tileinka sér,

sem hafa i huga ad pjoohofdingjar og rikisstjorna-
leidtogar Evropuradsrikjanna akvadu, i tilefni af 60r-
um leidtogafundi sinum i Strassborg 10. og 11. okto-
ber 1997, ad leita sameiginlegra lausna 4 krefjandi
vidfangsefnum, er tengjast vaxandi spillingu, og
sampykktu adgerdaaztlun, i pvi augnamioi ad koma
4 samstarfi um barattuna gegn spillingu, m.a. tengsl-
um spillingar vid skipulagda glaepastarfsemi og pen-
ingapvetti, par sem radherranefndinni var medal
annars falid ad tryggja ad lokid yroi sem fyrst vid
lagagerninga a svidi pjodaréttar i samraemi vid ad-
gerdadaetlunina gegn spillingu,

sem hafa enn fremur i huga ad i alyktun 24/1997 um
20 vidmidunarreglur i barattunni gegn spillingu, sem
radherranefndin sampykkti a 101. fundi sinum 6.
névember 1997, er 16g0 ahersla 4 naudsyn pess ad
ljuka sem fyrst vinnu vid lagagerninga 4 svidi pj6da-
réttar 1 samremi vid adgerdadatlunina gegn spill-
ingu,

sem lita til pess ad radherranefndin sampykkti a 102.
fundi sinum 4. mai 1998 alyktun 7/1998 sem heim-
ilar gerd utvikkads hlutasamnings um ad koma a ot
rikjahopi gegn spillingu (GRECO) par sem mark-
midid er ad auka getu patttokurikja hopsins til pess
ad berjast gegn spillingu med pvi ad gripa til ad-
gerda sem gera peim kleift ad standa vid skuldbind-
ingar sinar a pessu svidi,

hafa ordid asatt um eftirfarandi:

L. kafli.
Notkun hugtaka.
1. gr.
Notkun hugtaka.
[ samningi pessum hafa eftirfarandi hugtdk pa
merkingu sem hér greinir:

a) ,,opinber embzttismadur®, ad pvi er vardar merk-
ingu pessa hugtaks er visad til skilgreiningar
starfsheitanna ,,embaettismadur®, ,,opinber starfs-
madur”, ,sveitarstjori, ,,radherra® eda ,,domari
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Further recalling that Resolution No. 1 adopted by
the European Ministers of Justice at their 21st Con-
ference (Prague, 1997) recommended the speedy im-
plementation of the Programme of Action against
Corruption, and called, in particular, for the early
adoption of a criminal law convention providing for
the co-ordinated incrimination of corruption of-
fences, enhanced co-operation for the prosecution of
such offences as well as an effective follow-up
mechanism open to member States and non-member
States on an equal footing;

Bearing in mind that the Heads of State and Govern-
ment of the Council of Europe decided, on the oc-
casion of their Second Summit held in Strasbourg on
10 and 11 October 1997, to seek common responses
to the challenges posed by the growth in corruption
and adopted an Action Plan which, in order to pro-
mote co-operation in the fight against corruption, in-
cluding its links with organised crime and money
laundering, instructed the Committee of Ministers,
inter alia, to secure the rapid completion of interna-
tional legal instruments pursuant to the Programme
of Action against Corruption;

Considering moreover that Resolution (97) 24 on the
20 Guiding Principles for the Fight against Corrup-
tion, adopted on 6 November 1997 by the Commit-
tee of Ministers at its 101st Session, stresses the
need rapidly to complete the elaboration of interna-
tional legal instruments pursuant to the Programme
of Action against Corruption;

In view of the adoption by the Committee of Minis-
ters, at its 102nd Session on 4 May 1998, of Resolu-
tion (98) 7 authorising the partial and enlarged
agreement establishing the “Group of States against
Corruption — GRECO?”, which aims at improving the
capacity of its members to fight corruption by fol-
lowing up compliance with their undertakings in this
field,

Have agreed as follows:

Chapter 1
Use of terms
Article 1
Use of terms
For the purposes of this Convention:

a) “public official” shall be understood by reference
to the definition of “official”, “public officer”,
“mayor”, “minister” or “judge” in the national

law of the State in which the person in question
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i landslogum pess rikis par sem hlutadeigandi
einstaklingur gegnir vidkomandi starfi og eins og
pau eru notud 1 refsiloggjof pess;

b) hugtakid ,,domari“, sem um getur i a-1id hér ad
framan, skal einnig taka til saksoknara og manna
sem gegna stodum innan domskerfisins;

¢) sé um malarekstur ad rada, par sem opinber
embattismadur annars rikis kemur vid sogu,
getur saksoknarrikid adeins beitt skilgreiningu
hugtaksins ,,opinber embettismadur® ad pvi
marki sem hiin samraemist eigin landslogum;

d) ,,l6gadili“ merkir hvern pann adila, sem hefur pa
stodu samkvemt gildandi landslogum, ad fra-
toldum rikjum eda 6drum opinberum adilum sem
fara med rikisvald og opinberum alpjédastofnun-

um.
II. Kkafli.
Radstafanir sem ber ad gera innanlands.
2. gr.

Mutubod til innlendra opinberra embeettismanna.

Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad pad
teljist refsiverd hattsemi samkvaemt landslogum,
pegar um asetningsbrot er ad reda, ad lofa, bjoda
eda veita, med beinum eda dbeinum heetti, opinber-
um embettismanni hans dvideigandi avinning, hon-
um eda einhverjum 6drum til handa, i pvi skyni ad
hann hafi uppi tiltekna hattsemi eda lati eitthvad
ogert 1 tengslum vid skyldustorf sin.

3. gr.
Mutupdga innlendra opinberra embcettismanna.

Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad pad
teljist refsiverd hattsemi samkvaemt landslogum,
pegar um &setningsbrot er ad rada, ad opinber emb-
ettismadur hans sakist eftir eda piggi, med beinum
eda 6beinum haetti, dvideigandi &vinning, honum eda
einhverjum 6drum til handa, eda piggi bod um slikan
avinning eda loford um hann, i pvi skyni ad hann
hafi uppi tiltekna hattsemi eda lati eitthvad ogert i

tengslum vid skyldustorf sin.

4. gr.
Mutur til manna sem eiga sceti a opinberum
Dbingum eda i opinberum stjornum innanlands.

Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad hatt-
semi, sem um getur i 2. og 3. gr., teljist refsiverd
samkvemt landslogum vardi hun einstakling sem &
s&ti 4 opinberu pingi eda i opinberri stjérn innan-
lands sem fer med 16ggjafar- eda framkvaemdarvald.
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performs that function and as applied in its crim-
inal law;

b) the term “judge” referred to in sub-paragraph a
above shall include prosecutors and holders of
judicial offices;

¢) in the case of proceedings involving a public of-
ficial of another State, the prosecuting State may
apply the definition of public official only inso-
far as that definition is compatible with its na-
tional law;

d) “legal person” shall mean any entity having such
status under the applicable national law, except
for States or other public bodies in the exercise
of State authority and for public international or-

ganisations.
Chapter 11
Measures to be taken at national level
Article 2

Active bribery of domestic public officials

Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crimin-
al offences under its domestic law, when committed
intentionally, the promising, offering or giving by
any person, directly or indirectly, of any undue ad-
vantage to any of its public officials, for himself or
herself or for anyone else, for him or her to act or re-
frain from acting in the exercise of his or her func-
tions.

Article 3

Passive bribery of domestic public officials

Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law, when commit-
ted intentionally, the request or receipt by any of its
public officials, directly or indirectly, of any undue
advantage, for himself or herself or for anyone else,
or the acceptance of an offer or a promise of such an
advantage, to act or refrain from acting in the exer-
cise of his or her functions.

Article 4
Bribery of members of domestic
public assemblies

Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law the conduct re-
ferred to in Articles 2 and 3, when involving any
person who is a member of any domestic public as-
sembly exercising legislative or administrative
powers.
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5. gr.
Mutur til erlendra opinberra embeettismanna.
Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad hatt-
semi, sem um getur i 2. og 3. gr., teljist refsiverd
samkvaemt landsldgum vardi hun opinberan emb-
@ttismann annars rikis.

6. gr.

Mutur til manna sem eiga sceti d opinberum

Dpingum eda i opinberum stjiornum erlendis.

Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad hatt-
semi, sem um getur i 2. og 3. gr., teljist refsiverd
samkveemt landslogum vardi hun einstakling sem &
seti 4 opinberu pingi eda 1 opinberri stjorn sem fer
med 16ggjafar- eda framkvaemdarvald 1 60ru riki.

7. gr.
Mutubod innan einkageirans.

Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad pad
teljist refsiverd hattsemi samkvaemt landslogum,
pegar um éasetningsbrot er ad raeda samfara atvinnu-
starfsemi, ad lofa, bj6da eda veita, med beinum eda
obeinum heetti, einstaklingi, sem styrir fyrirtaeki inn-
an einkageirans eda gegnir hvada stodu sem er innan
pess, 6videigandi avinning, honum eda einhverjum
00rum til handa, 1 pvi skyni ad hann hafi uppi til-
tekna hattsemi eda 1ati eitthvad dgert, hvort tveggja
i baga vid skyldustorf sin.

8. gr.
Mutupaga innan einkageirans.

Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad pad
teljist refsiverd hattsemi samkvaemt landslogum,
pegar um éasetningsbrot er ad raeda samfara atvinnu-
starfsemi, ad einstaklingur, sem styrir fyrirtaeki innan
einkageirans eda gegnir hvada stodu sem er innan
pess, sakist eftir eda piggi, med beinum eda dbein-
um heetti, 6videigandi avinning, honum eda einhverj-
um 60rum til handa, eda piggi bod um slikan avinn-
ing eda loford um hann, i pvi skyni ad hann hafi uppi
tiltekna hattsemi eda lati eitthvad ogert, hvort
tveggja 1 baga vid skyldustorf sin.

9. gr.
Mutur til embcettismanna alpjodastofnana.
Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad hatt-
semi, sem um getur i 2. og 3. gr., teljist refsiverd
samkvaemt landslogum vardi hiin embaettismann eda
annan samningsbundinn starfsmann, 1 skilningi
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Article 5
Bribery of foreign public officials
Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law the conduct re-
ferred to in Articles 2 and 3, when involving a public
official of any other State.

Article 6
Bribery of members of foreign
public assemblies

Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law the conduct re-
ferred to in Articles 2 and 3, when involving any
person who is a member of any public assembly
exercising legislative or administrative powers in
any other State.

Article 7
Active bribery in the private sector

Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law, when commit-
ted intentionally in the course of business activity,
the promising, offering or giving, directly or indi-
rectly, of any undue advantage to any persons who
direct or work for, in any capacity, private sector
entities, for themselves or for anyone else, for them
to act, or refrain from acting, in breach of their du-
ties.

Article 8
Passive bribery in the private sector

Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law, when commit-
ted intentionally, in the course of business activity,
the request or receipt, directly or indirectly, by any
persons who direct or work for, in any capacity, pri-
vate sector entities, of any undue advantage or the
promise thereof for themselves or for anyone else, or
the acceptance of an offer or a promise of such an
advantage, to act or refrain from acting in breach of
their duties.

Article 9
Bribery of officials of international organisations
Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law the conduct re-
ferred to in Articles 2 and 3, when involving any of-
ficial or other contracted employee, within the mean-
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starfsmannareglna, opinberrar og alpjodlegrar eda
yfirpjodlegrar stofnunar, sem adilinn 4 adild ad, og
einstakling, sem gegnir samsvarandi storfum og fyrr-
nefndir embettismenn eda fulltriiar, hvort sem hann
er feerdur til timabundid til ad gegna peim eda ekki.

10. gr.
Mutur til manna sem eiga sceti a
alpjodapingmannasamkomum.

Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad hatt-
semi, sem um getur i 4. gr., teljist refsiverd sam-
kvemt landslogum vardi hin menn sem eiga s&ti a
pingmannasamkomum alpjodlegra eda yfirpjodlegra
stofnana sem adilinn 4 adild ad.

11. gr.
Mutur til domara og embcettismanna
vid alpjodadomstola.

Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad hatt-
semi, sem um getur { 2. og 3. gr., teljist refsiverd
samkvaemt landslogum vardi hun menn, sem gegna
stodum innan domskerfisins, eda embattismenn vid
alpjodadomstéla og vidkomandi adili vidurkenni
16gsdgu slikra domstola.

12. gr.
Ahrifakaup.

Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad pad
teljist refsiverd hattsemi samkvemt landslogum,
pegar um asetningsbrot er ad rada, ad lofa, veita eda
bj6da, med beinum eda dbeinum heaetti, 6videigandi
avinning hverjum peim sem fullyrdir eda stadfestir
ad hann eda hun geti haft 6tilhlydileg ahrif & akvord-
unartdku peirra einstaklinga, sem um getur i 2. gr.,
4.-6. gr. og 9.—11. gr., fyrir endurgjald, hvort sem
hinn o6videigandi dvinningur er honum, henni eda
einhverjum 6drum til handa, enn fremur ad sakjast
eftir, taka vid eda piggja bod eda loford um slikan
avinning til endurgjalds fyrir fyrrnefnd ahrif, hvort
sem peim er beitt edur ei eda hvort sem alitin dhrif
leida til peirrar nidurstddu sem stefnt er ad edur ei.

13. gr.
Peningapveetti i tengslum vid agoda
af spillingarbrotum.

Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad hatt-
semi, sem um getur i 1. og 2. mgr. 6. gr. samnings
Evrépuradsins um pvetti, leit, hald og upptoku
avinnings af afbrotum (SES nr. 141), samkvaemt
peim skilyrdum sem par eru tilgreind, teljist refsi-
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ing of the staff regulations, of any public internation-
al or supranational organisation or body of which the
Party is a member, and any person, whether sec-
onded or not, carrying out functions corresponding
to those performed by such officials or agents.

Article 10
Bribery of members of international
parliamentary assemblies

Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law the conduct re-
ferred to in Article 4 when involving any members
of parliamentary assemblies of international or
supranational organisations of which the Party is a
member.

Article 11
Bribery of judges and officials of
international courts

Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law the conduct re-
ferred to in Articles 2 and 3 involving any holders of
judicial office or officials of any international court

whose jurisdiction is accepted by the Party.

Article 12
Trading in influence

Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law, when com-
mitted intentionally, the promising, giving or of-
fering, directly or indirectly, of any undue advantage
to anyone who asserts or confirms that he or she is
able to exert an improper influence over the deci-
sion-making of any person referred to in Articles 2,
4to 6 and 9 to 11 in consideration thereof, whether
the undue advantage is for himself or herself or for
anyone else, as well as the request, receipt or the ac-
ceptance of the offer or the promise of such an ad-
vantage, in consideration of that influence, whether
or not the influence is exerted or whether or not the
supposed influence leads to the intended result.

Article 13
Money laundering of proceeds from
corruption offences
Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law the conduct re-
ferred to in the Council of Europe Convention on
Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the
Products from Crime (ETS No. 141), Article 6,
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verd samkvemt landslégum feli frumbrotid i sér ein-
hverja pa hattsemi sem telst refsiverd skv. 2.—12. gr.
samnings pessa, ad pvi marki sem vidkomandi adili
hefur ekki gert fyrirvara eda sent fra sér yfirlysingu
hvad fyrrnefnd afbrot vardar eda telur slik afbrot
ekki alvarlegs edlis med hlidsjon af 16ggjof sinni um
peningapveetti.

14. gr.
Bokhaldsbrot.

Hver aoili skal setja lagadkveaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg og kveda
a um vidurldg a svidi refsiréttar eda onnur vidurlog
samkvaemt landslégum vid eftirtalinni hattsemi eda
vanrakslu, pegar um asetningsbrot er ad reda, sem
er uppi hofo i pvi skyni ad fremja, fela eda dylja af-
brot, sem um getur i 2.—12. gr., ad pvi marki sem
vidkomandi adili hefur ekki gert fyrirvara eda sent
fra sér yfirlysingu peim vidvikjandi:

a) ad utbua eda nota reikning eda annad bokhalds-
skjal eda -gagn sem inniheldur rangar eda 6full-
komnar upplysingar;

b) ad vanrzkja med 6loglegum heetti ad bokfera
greidslu.

15. gr.
Hlutdeild.

Hver adili skal setja lagadkvadi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad pad
teljist refsiverd hattsemi samkvamt landslogum ad
eiga hlutdeild i einhverri peirri hattsemi sem telst
refsiverd samkvamt samningi pessum.

16. gr.
Fridhelgi.

Akvaedi samnings pessa eru med fyrirvara um
akvaedi samninga, bdokana eda laga, og texta sem
fjalla um framkveemd peirra, er varda afturkéllun
friohelgi.

17. gr.
Logsaga.

1. Hver adili skal setja lagaakvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad afla
16gsdgu vegna afbrots, sem telst refsiverd hattsemi
skv. 2.—14. gr. samnings pessa, pegar:

a) afbrotid er framid 4 landsvaedis hans ad einhverju
eda Ollu leyti;

b) brotamadur er rikisborgari hans, opinber emb-
@ttismadur eda 4 sati & opinberu bingi eda i
opinberri stjorn innanlands;

c) afbrotid vardar opinberan embattismann hans
eda mann sem 4 sati 4 opinberu pingi eda i opin-
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paragraphs 1 and 2, under the conditions referred to
therein, when the predicate offence consists of any
of the criminal offences established in accordance
with Articles 2 to 12 of this Convention, to the ex-
tent that the Party has not made a reservation or a
declaration with respect to these offences or does not
consider such offences as serious ones for the pur-
pose of their money laundering legislation.

Article 14
Account offences

Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as of-
fences liable to criminal or other sanctions under its
domestic law the following acts or omissions, when
committed intentionally, in order to commit, conceal
or disguise the offences referred to in Articles 2 to
12, to the extent the Party has not made a reservation
or a declaration:

a) creating or using an invoice or any other ac-
counting document or record containing false or
incomplete information;

b) unlawfully omitting to make a record of a pay-
ment.

Article 15
Participatory acts
Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law aiding or abet-
ting the commission of any of the criminal offences
established in accordance with this Convention.

Article 16
Immunity
The provisions of this Convention shall be with-
out prejudice to the provisions of any Treaty, Proto-
col or Statute, as well as their implementing texts, as
regards the withdrawal of immunity.

Article 17
Jurisdiction
1. Each Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary to establish
jurisdiction over a criminal offence established in
accordance with Articles 2 to 14 of this Convention
where:

a) the offence is committed in whole or in part in its
territory;

b) the offender is one of its nationals, one of its
public officials, or a member of one of its dom-
estic public assemblies;

¢) the offence involves one of its public officials or
members of its domestic public assemblies or
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berri stjorn innanlands eda einstakling sem um

getur 1 9.—11. gr. og einnig er rikisborgari hans.

2. Hverju riki er heimilt, vid undirritun eda pegar
skjal pess um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda aodild er athent til virslu, ad opinbera, med yfir-
lysingu sem er beint til adalframkvamdastjora
Evropuradsins, ad pad askilji sér rétt til pess ad beita
ekki, eda ad beita adeins i tilgreindum tilvikum eda
vid tilteknar adstaedur, 16gsdgureglunum, sem meelt
er fyrir um i b- og c-1id 1. mgr. pessarar greinar, eda
einhverjum hluta peirra.

3. Hafi adili nytt sér pann kost ad gera fyrirvara,
sem kvedid er 4 um i 2. mgr. pessarar greinar, skal
hann gera radstafanir, sem kunna ad vera naudsyn-
legar til a0 afla 16gs6gu vegna afbrots sem telst refsi-
verd hattsemi samkvaemt samningi pessum, ef meint-
ur brotamadur er 4 landsvadi vidkomandi adila og
hann framselur hann ekki til annars adila, einvord-
ungu & grundvelli rikisfangs hans, eftir a0 beidni um
framsal hefur verid 16g0 fram.

4. Samningur bessi utilokar ekki hverja pa refsi-
réttarlogsdgu sem adili hefur { samraemi vio landslog
sin.

18. gr.
Abyrgd l6gadila.

1. Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad
tryggja ad gera megi 16gadila abyrga fyrir afbrotum
eins og mutubodi, ahrifakaupum og peningapveetti,
sem teljast refsiverd hattsemi samkvemt samningi
pessum, sé afbrotid framid i pagu 16gadilans af ein-
staklingi sem adhefst annadhvort einn eda sem meo-
limur i deild 16gadilans og hefur st6du stjornanda hja
16gadilanum sem er reist 4:

— heimild til ad koma fram fyrir hond 16gadilans;

— umbodi til ad taka akvardanir fyrir hond 16gadil-
ans; eda

— umbodi til ad segja fyrir verkum hja 16gadilan-
um;

og abyrga fyrir adild fyrrnefnds einstaklings sem vit-

ords- eda hvatamanns pess ad fyrrnefnd afbrot séu

framin.

2. Auk peirra tilvika, sem pegar er kvedid 4 um
i 1. mgr., skal hver adili gera naudsynlegar radstaf-
anir til ad tryggja ad draga megi 16gadila til abyrgdar
pegar brestur i yfirumsjon eda eftirliti af halfu ein-
staklings, sem um getur i 1. mgr., hefur gert ein-
staklingi, sem starfar i umbodi 16gadilans, kleift ad
hafa uppi pa refsiverdu hattsemi, sem getid er i 1.
mgr., 1 pagu 16gadilans.

3. Abyrgd 16gadila skv. 1. og 2. mgr. kemur ekki
i veg fyrir ad sakamal sé rekid gegn einstaklingum
sem framid hafa pau afbrot, sem getid er i 1. mgr.,
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any person referred to in Articles 9 to 11 who is

at the same time one of its nationals.

2. Each State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, by a declaration ad-
dressed to the Secretary General of the Council of
Europe, declare that it reserves the right not to apply
or to apply only in specific cases or conditions the
jurisdiction rules laid down in paragraphs 1 b and ¢
of'this article or any part thereof.

3. If a Party has made use of the reservation pos-
sibility provided for in paragraph 2 of this article, it
shall adopt such measures as may be necessary to
establish jurisdiction over a criminal offence esta-
blished in accordance with this Convention, in cases
where an alleged offender is present in its territory
and it does not extradite him to another Party, solely
on the basis of his nationality, after a request for ex-
tradition.

4. This Convention does not exclude any crim-
inal jurisdiction exercised by a Party in accordance
with national law.

Article 18
Corporate liability

1. Each Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary to ensure that
legal persons can be held liable for the criminal of-
fences of active bribery, trading in influence and
money laundering established in accordance with
this Convention, committed for their benefit by any
natural person, acting either individually or as part
of an organ of the legal person, who has a leading
position within the legal person, based on:

— apower of representation of the legal person; or

— an authority to take decisions on behalf of the
legal person; or

— an authority to exercise control within the legal
person;

as well as for involvement of such a natural person

as accessory or instigator in the above-mentioned of-

fences.

2. Apart from the cases already provided for in
paragraph 1, each Party shall take the necessary
measures to ensure that a legal person can be held
liable where the lack of supervision or control by a
natural person referred to in paragraph 1 has made
possible the commission of the criminal offences
mentioned in paragraph 1 for the benefit of that legal
person by a natural person under its authority.

3. Liability of a legal person under paragraphs 1
and 2 shall not exclude criminal proceedings against
natural persons who are perpetrators, instigators of,
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eda eru vitords- eda hvatamenn pess ad pau séu
framin.

19. gr.
Viourlog og rddstafanir.

1. Hver aoili skal, med hlidsjon af pvi hversu al-
varlegs e0lis pau afbrot eru sem teljast refsiverd hatt-
semi samkvamt samningi pessum og ad pvi er vard-
ar pau afbrot sem teljast refsiverd hattsemi skv.
2.-14. gr., kveda a um skilvirk, hefileg og letjandi
vidurldg og radstafanir, medal annars, pegar einstak-
lingar fremja fyrrnefnd afbrot, refsingu sem felur i
sér frelsissviptingu og leitt getur til framsals.

2. Hver adili skal sja til pess a0 16gadilar, sem
eru dregnir til abyrgdar i samreemi vid akvaedi 1. og
2. mgr. 18. gr., séu beittir virkum, heefilegum og letj-
andi vidurldgum a svidi refsiréttar eda annars konar
vidurlogum fyrir afbrot sin, par 4 medal fésektum.

3. Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad gera
honum kleift ad gera uppteek eda svipta vidkomandi
med 60rum hetti tekjum til ad fremja afbrot og
4goda af peim, pegar um radir hattsemi sem telst
refsiverd samkvamt samningi pessum, eda eign sem
a0 verdmeeti jafngildir slikum 4gdda.

20. gr.
Seérheefo yfirvold.

Hver adili skal gera peer radstafanir sem kunna ad
vera naudsynlegar til ad tryggja ad einstaklingar og
stofnanir séu sérhaefd i barattu gegn spillingu. Naud-
synlegt er ad sjalfstaedi slikra einstaklinga og stofn-
ana sé tryggt, i samraemi vi0 grundvallarreglur réttar-
kerfis hans, ad pvi marki sem geri peim kleift ad
gegna hlutverki sinu med arangursrikum hetti og an
alls ovideigandi prystings. Skal adilinn tryggja ad
starfslid slikra stofnana hafi hlotid fullnaegjandi
starfspjalfun og hafi naudsynlegt fjarmagn til ad
sinna verkefnum sinum.

21. gr.
Samstarf vio landsyfirvéld og
milli landsyfirvalda.

Hver adili skal gera peer radstafanir sem kunna ad
vera naudsynlegar til ad tryggja ad opinber yfirvold
og opinberir embeattismenn eigi samstarf, samkvaemt
landslogum, vid pau yfirvold hans sem falin er rann-
sokn og saksokn vegna refsiverdrar hattsemi:

a) med pvi ad tilkynna hinum sidargreindu yfirvold-
um, ad eigin frumkvaedi, ef upp kemur rokstudd-
ur grunur um ad framin hafi verid einhver pau af-
brot sem teljast refsiverd hattsemi skv. 2.—14. gr.;
eda
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or accessories to, the criminal offences mentioned in
paragraph 1.

Article 19
Sanctions and measures

1. Having regard to the serious nature of the
criminal offences established in accordance with this
Convention, each Party shall provide, in respect of
those criminal offences established in accordance
with Articles 2 to 14, effective, proportionate and
dissuasive sanctions and measures, including, when
committed by natural persons, penalties involving
deprivation of liberty which can give rise to extra-
dition.

2. Each Party shall ensure that legal persons held
liable in accordance with Article 18, paragraphs 1
and 2, shall be subject to effective, proportionate and
dissuasive criminal or non-criminal sanctions, in-
cluding monetary sanctions.

3. Each Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary to enable it to
confiscate or otherwise deprive the instrumentalities
and proceeds of criminal offences established in ac-
cordance with this Convention, or property the value
of which corresponds to such proceeds.

Article 20
Specialised authorities

Each Party shall adopt such measures as may be
necessary to ensure that persons or entities are spe-
cialised in the fight against corruption. They shall
have the necessary independence in accordance with
the fundamental principles of the legal system of the
Party, in order for them to be able to carry out their
functions effectively and free from any undue pres-
sure. The Party shall ensure that the staff of such en-
tities has adequate training and financial resources
for their tasks.

Article 21
Co-operation with and between
national authorities

Each Party shall adopt such measures as may be
necessary to ensure that public authorities, as well as
any public official, co-operate, in accordance with
national law, with those of its authorities responsible
for investigating and prosecuting criminal offences:
a) by informing the latter authorities, on their own

initiative, where there are reasonable grounds to

believe that any of the criminal offences estab-

lished in accordance with Articles 2 to 14 has

been committed, or
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b) med bvi ad veita hinum sidargreindu yfirvoldum
allar naudsynlegar upplysingar samkvaemt
beidni.

22. gr.
Vernd peirra sem vinna med réttvisinni
og vitnavernd.

Hver adili skal gera peer radstafanir sem kunna ad
vera naudsynlegar til ad veita skilvirka og tilhlydi-
lega vernd:

a) peim sem tilkynna um afbrot, sem teljast refsi-
verd hattsemi skv. 2.—14. gr., eda vinna med 60r-
um heetti med rannsdknaradilum eda handhdfum
akeeruvalds;

b) peim sem gefa vitnisburd um pau afbrot.

23. gr.
Rddstafanir til ad audvelda dflun sonnunargagna
og upptoku agoda.

1. Hver adili skal setja lagaakvaedi og gera adrar
radstafanir, medal annars sem heimila sérstok rann-
soknardrreedi i samreemi vid landslog, sem kunna ad
vera naudsynleg til ad gera sér audveldar um vik ad
afla sénnunargagna um afbrot, sem teljast refsiverd
hattsemi skv. 2.—14. gr. samnings pessa, og ad bera
kennsl &, rekja, kyrrsetja og leggja hald & teeki til ad
fremja spillingarbrot og 4goda af slikum afbrotum,
eda eignir sem ad verdmeeti jafngilda slikum 4goda,
sem er unnt ad gera radstafanir vegna sem settar eru
fram skv. 3. mgr. 19. gr. samnings pessa.

2. Hver aoili skal setja lagaakvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad
heimila domstélum sinum eda 60rum til pess beerum
yfirvoldum ad fyrirskipa ad banka-, fjarmala- og vio-
skiptagdgn verdi athent eda hald 4 pau lagt til ad
unnt sé ad gripa til peirra adgerda sem um getur i 1.
mgr. bessarar greinar.

3. Bankaleynd skal ekki koma i veg fyrir paer
radstafanir sem kvedid er 4 um i 1. og 2. mgr. pess-
arar greinar.

III. Kafli.
Fylgst med framkvamd samningsins.
24. gr.
Eftirlit.
Rikjahopur gegn spillingu (GRECO) skal fylgjast
med framkvaemd adila & samningi pessum.
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b) by providing, upon request, to the latter authori-
ties all necessary information.

Article 22
Protection of collaborators of justice
and witnesses
Each Party shall adopt such measures as may be
necessary to provide effective and appropriate pro-
tection for:

a) those who report the criminal offences estab-
lished in accordance with Articles 2 to 14 or
otherwise co-operate with the investigating or
prosecuting authorities;

b) witnesses who give testimony concerning these
offences.

Article 23
Measures to facilitate the gathering of evidence
and the confiscation of proceeds

1. Each Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary, including those
permitting the use of special investigative tech-
niques, in accordance with national law, to enable it
to facilitate the gathering of evidence related to
criminal offences established in accordance with
Article 2 to 14 of this Convention and to identify,
trace, freeze and seize instrumentalities and proceeds
of corruption, or property the value of which corre-
sponds to such proceeds, liable to measures set out
in accordance with paragraph 3 of Article 19 of this
Convention.

2. Each Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary to empower its
courts or other competent authorities to order that
bank, financial or commercial records be made
available or be seized in order to carry out the ac-
tions referred to in paragraph 1 of this article.

3. Bank secrecy shall not be an obstacle to meas-
ures provided for in paragraphs 1 and 2 of this ar-
ticle.

Chapter 111
Monitoring of implementation
Article 24
Monitoring
The Group of States against Corruption
(GRECO) shall monitor the implementation of this
Convention by the Parties.
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IV. kafli.
Alpjédleg samvinna.
25. gr.
Meginreglur og radstafanir a svidi
alpjodlegrar samvinnu.

1. Adilar skulu vinna saman, i samraemi vid
akvaedi videigandi alpjodlegra gerninga um sam-
vinnu pjoda & milli 4 svidi sakamala eda samkveaemt
fyrirkomulagi sem satt er um og reist er a grundvelli
samraemdrar eda gagnvirkrar 16ggjafar, i samraemi
vid landslog sin og ad pvi leyti sem frekast er unnt,
i pagu rannsoknar og saksoknar vegna afbrota sem
teljast refsiverd hattsemi samkvamt samningi pess-
um.

2. Akvaedi 26-31. gr. pessa kafla gilda séu engir
gerningar a svidi pjodaréttar eda ekkert samkomulag,
sem um getur i 1. mgr., i gildi milli adila.

3. Akvadi 26.-31. gr. pessa kafla gilda einnig
gangi pau lengra en akveedi gerninga a svidi pjoda-
réttar eda samkomulag sem um getur i 1. mgr.

26. gr.
Gagnkvem adstod.

1. Adilar skulu adstoda hverjir adra eftir fongum
med pvi a0 afgreida tafarlaust beidnir fra yfirvéldum
sem samkvamt landslégum beirra hafa heimild til ad
rannsaka afbrot, sem teljast refsiverd hattsemi sam-
kvemt samningi pessum, eda leggja fram akeeru
vegna peirra.

2. Synja ma um gagnkvaema réttaradstod i skiln-
ingi 1. mgr. pessarar greinar telji adilinn, er vid
beidni tekur, ad verdi hann vid beidninni yrdi grafid
undan grundvallarhagsmunum hans, p.e. fullveldi,
pjodaréryggi eda allsherjarreglu.

3. Adilum er Oheimilt ad bera fyrir sig banka-
leynd sem astadu pess ad synja um samvinnu sam-
kvaemt pessum kafla. Adili kann ad gera krofu um,
meli landslog hans fyrir par um, ad annadhvort
domari eda annad domsmalayfirvald, par med taldir
opinberir akarendur, sem starfar 4 svidi afbrotamala,
sampykki beidni um samvinnu sem feelist i pvi ad af-
1étta bankaleynd.

27. gr.
Framsal.

1. Lita ber svo 4 ad afbrot, sem teljast refsiverd
hattsemi samkvemt samningi pessum, teljist til
framsalsafbrota i hverjum peim framsalssamningi
sem 1 gildi er milli eda medal adilanna. Adilar skuld-
binda sig til ad telja fyrrnefnd afbrot medal framsals-
afbrota { hverjum peim framsalssamningi sem gerdur
kann ad verda medal peirra eda 4 milli peirra.

2. Taki adili, sem gerir pad ad skilyrdi fyrir fram-
sali ad 1 gildi sé samningur par um, vid framsals-
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Chapter IV
International co-operation
Article 25

General principles and measures for
international co-operation

1. The Parties shall co-operate with each other, in
accordance with the provisions of relevant inter-
national instruments on international co-operation in
criminal matters, or arrangements agreed on the
basis of uniform or reciprocal legislation, and in ac-
cordance with their national law, to the widest extent
possible for the purposes of investigations and pro-
ceedings concerning criminal offences established in
accordance with this Convention.

2. Where no international instrument or arrange-
ment referred to in paragraph 1 is in force between
Parties, Articles 26 to 31 of this chapter shall apply.

3. Articles 26 to 31 of this chapter shall also ap-
ply where they are more favourable than those of the
international instruments or arrangements referred to
in paragraph 1.

Article 26
Mutual assistance

1. The Parties shall afford one another the widest
measure of mutual assistance by promptly proces-
sing requests from authorities that, in conformity
with their domestic laws, have the power to investi-
gate or prosecute criminal offences established in ac-
cordance with this Convention.

2. Mutual legal assistance under paragraph 1 of
this article may be refused if the requested Party be-
lieves that compliance with the request would under-
mine its fundamental interests, national sovereignty,
national security or ordre public.

3. Parties shall not invoke bank secrecy as a
ground to refuse any co-operation under this chapter.
Where its domestic law so requires, a Party may re-
quire that a request for co-operation which would in-
volve the lifting of bank secrecy be authorised by
either a judge or another judicial authority, including
public prosecutors, any of these authorities acting in
relation to criminal offences.

Article 27

Extradition
1. The criminal offences established in accord-
ance with this Convention shall be deemed to be in-
cluded as extraditable offences in any extradition
treaty existing between or among the Parties. The
Parties undertake to include such offences as extra-
ditable offences in any extradition treaty to be con-

cluded between or among them.
2. If a Party that makes extradition conditional on
the existence of a treaty receives a request for extra-
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beidni fra 60rum adila, sem hann hefur ekki fram-
salssamning vid, getur hann 1itid 4 samning pennan
sem lagalegan grundvdll ad framsali med tilliti til af-
brots sem telst refsiverd hattsemi samkvaemt samn-
ingi pessum.

3. Adilar, sem gera pad ekki ad skilyrdi fyrir
framsali a0 i gildi sé samningur par um, skulu sam-
pykkja med gagnkvemum hatti ad afbrot, sem telj-
ast refsiverd hattsemi samkvamt samningi pessum,
séu framsalsafbrot.

4. Framsal skal had peim skilyrdum sem 16g pess
adila, er vid framsalsbeioni tekur, eda gildandi fram-
salssamningar kveda 4 um, medal annars peim for-
sendum sem liggja ad baki pess ad adilinn, er vid
framsalsbeioninni tekur, kann ad synja um framsal.

5. Sé synjad um framsal vegna afbrots, sem telst
refsiverd hattsemi samkvamt samningi pessum, ein-
ungis 4 grundvelli rikisfangs pess sem oskast fram-
seldur eda vegna pess ad adilinn, er vid framsals-
beidninni tekur, telur sig hafa 16gsdgu ad pvi er af-
brotid vardar, skal adilinn, er vid framsalsbeidninni
tekur, leggja malid fyrir til pess baer yfirvold sin til
saksdknar, nema um annad sé samid vid adilann er
lagdi beidnina fram, og skal hann tilkynna adilanum,
er lagdi beidnina fram, um endanlega nidurst6du
malsins pegar par ad kemur.

28. gr.
Upplysingagjof af sjalfsdadum.

Adili getur, 6umbedid og an pess ad pad hafi
ahrif & hans eigin rannsékn eda malarekstur, sent
60rum adila upplysingar um tilfelli aliti hann ad peer
geti gagnast vidtakanda vid ad hefja eda framkvaema
rannsokn eda reka mal vegna afbrots, sem telst refsi-
verd hattsemi samkvamt samningi pessum, eda geti
leitt til pess ad sa adili leggi fram beidni samkvamt
akvaedum bessa kafla.

29. gr.
Midstjornarvald.

1. Adilar tilnefni midstjornarvald, eda fleiri en
eitt midstjornarvald ef pad a vid, sem annist um
sendingu beidna, sem lagdar eru fram samkvaemt
akvaedum pessa kafla, og um svor vid peim, af-
greidslu slikra beidna eda framsendingu peirra til
yfirvalda sem eru til pess bar ad afgreida peer.

2. Hver adili skal, vid undirritun eda pegar hann
athendir skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu, sam-
bykki eda adild til vorslu, tilkynna adalframkvemda-
stjora Evropurddsins ndéfn og heimilisfong yfir-
valdanna sem tilnefnd eru i samremi vid 1. mgr.
pessarar greinar.
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dition from another Party with which it does not
have an extradition treaty, it may consider this Con-
vention as the legal basis for extradition with respect
to any criminal offence established in accordance
with this Convention.

3. Parties that do not make extradition condi-
tional on the existence of a treaty shall recognise
criminal offences established in accordance with this
Convention as extraditable offences between them-
selves.

4. Extradition shall be subject to the conditions
provided for by the law of the requested Party or by
applicable extradition treaties, including the grounds
on which the requested Party may refuse extradition.

5. If extradition for a criminal offence established
in accordance with this Convention is refused solely
on the basis of the nationality of the person sought,
or because the requested Party deems that it has
jurisdiction over the offence, the requested Party
shall submit the case to its competent authorities for
the purpose of prosecution unless otherwise agreed
with the requesting Party, and shall report the final
outcome to the requesting Party in due course.

Article 28
Spontaneous information

Without prejudice to its own investigations or
proceedings, a Party may without prior request for-
ward to another Party information on facts when it
considers that the disclosure of such information
might assist the receiving Party in initiating or carry-
ing out investigations or proceedings concerning
criminal offences established in accordance with this
Convention or might lead to a request by that Party
under this chapter.

Article 29
Central authority

1. The Parties shall designate a central authority
or, if appropriate, several central authorities, which
shall be responsible for sending and answering re-
quests made under this chapter, the execution of
such requests or the transmission of them to the au-
thorities competent for their execution.

2. Each Party shall, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, communicate to the
Secretary General of the Council of Europe the
names and addresses of the authorities designated in
pursuance of paragraph 1 of this article.
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30. gr.
Bein samskipti.

1. Midstjérnarvoldin skulu eiga bein samskipti
sin 4 milli.

2. 1 bradatilvikum geta domsmalayfirvold pess
adila er leggur fram beidni, par med taldir opinberir
akeerendur, sent beidnir um gagnkvama adstod eda
ordsendingar par ad lutandi millilidalaust til sam-
berilegra yfirvalda pess adila er vid beidni tekur.
slikum tilvikum skal jafnframt senda midstjornar-
valdi adilans, er vid beidni tekur, afrit fyrir milli-
gongu midstjornarvalds adilans er leggur fram
beidni.

3. Heimilt er ad senda beidnir og ordsendingar
skv. 1. og 2. mgr. pessarar greinar fyrir milligdngu
Alpjodasambands sakamalalogreglu (Interpol).

4. Sé beioni 16gd fram skv. 2. mgr. pessarar
greinar og sé viotokuyfirvaldio ekki til pess baert ad
fjalla um hana skal pad framsenda beidnina par til
baeru innlendu yfirvaldi og tilkynna pad adilanum, er
lagdi beidnina fram, millilidalaust.

5. Til pess baer yfirvold adilans, er leggur fram
beidni, geta sent adilanum, er vid beidni tekur, milli-
lidalaust beidnir og ordsendingar skv. 2. mgr. pessar-
ar greinar sem hafa ekki i for med sér pvingunar-
adgerdir.

6. Hverju riki er heimilt, vid undirritun eda pegar
pad athendir skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild til vorslu, ad upplysa adalfram-
kvemdastjora Evropuradsins um ad i pagu skilvirkni
beri ad beina beidnum samkvaemt pessum kafla til
midstjornarvalds pess.

31. gr.
Upplysingagjof-

Adilinn, er tekur vid beidni, skal an tafar upplysa
adilann, er leggur fram beidni, um adgerd vegna
framkominnar beidni samkvamt pessum kafla og um
lyktir adgerdarinnar. Adilinn, er tekur vid beidni,
skal einnig an tafar upplysa adilann, er leggur fram
beidni, um peer adstedur sem koma i veg fyrir ad
unnt sé ad framkveema umbedna adgerd eda eru lik-
legar til ad tefja hana verulega.

V. kafli.
Lokadkvadi.
32. gr.
Undirritun og gildistaka.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar fyrir adildarriki Evropurddsins og riki sem
eru ekki adilar ad Evrépurddinu en hafa tekid patt i
gerd hans. Slik riki geta lyst sig sampykk pvi ad vera
bundin af samningi pessum med:
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Article 30
Direct communication

1. The central authorities shall communicate di-
rectly with one another.

2. In the event of urgency, requests for mutual
assistance or communications related thereto may be
sent directly by the judicial authorities, including
public prosecutors, of the requesting Party to such
authorities of the requested Party. In such cases a
copy shall be sent at the same time to the central au-
thority of the requested Party through the central au-
thority of the requesting Party.

3. Any request or communication under para-
graphs 1 and 2 of this article may be made through
the International Criminal Police Organisation
(Interpol).

4. Where a request is made pursuant to paragraph
2 of'this article and the authority is not competent to
deal with the request, it shall refer the request to the
competent national authority and inform directly the
requesting Party that it has done so.

5. Requests or communications under paragraph
2 of this article, which do not involve coercive ac-
tion, may be directly transmitted by the competent
authorities of the requesting Party to the competent
authorities of the requested Party.

6. Each State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, inform the Secre-
tary General of the Council of Europe that, for reas-
ons of efficiency, requests made under this chapter
are to be addressed to its central authority.

Article 31
Information

The requested Party shall promptly inform the re-
questing Party of the action taken on a request under
this chapter and the final result of that action. The
requested Party shall also promptly inform the re-
questing Party of any circumstances which render
impossible the carrying out of the action sought or
are likely to delay it significantly.

Chapter V
Final provisions
Article 32
Signature and entry into force
1. This Convention shall be open for signature by
the member States of the Council of Europe and by
non-member States which have participated in its
elaboration. Such States may express their consent to
be bound by:
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a) undirritun an fyrirvara um fullgildingu, stadfest-
ingu eda sampykki; eda

b) undirritun med fyrirvara um fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki og eftirfarandi fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki.

2. Skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sam-
pykki skal athenda adalframkvamdastjora Evropu-
radsins til vorslu.

3. Samningur pessi 6dlast gildi fyrsta dag neesta
manadar eftir ad 1idnir eru prir manudir fra peim
degi er fjortan riki hafa lyst sig sampykk pvi ad vera
bundin af honum i samreemi vid akvaedi 1. mgr.
Hvert slikt riki, sem ekki er adili ad rikjahdpi gegn
spillingu (GRECO) vid fullgildingu samningsins,
verdur sjalfkrafa adili ad hopnum pann dag er samn-
ingurinn 6dlast gildi.

4. Samningur bessi 60last gildi gagnvart hverju
undirritunarriki, sem sidar lysir sig sampykkt pvi ad
vera bundid af honum, fyrsta dag nasta manadar
eftir ad 1idnir eru prir manudir fra peim degi er pad
lysir sig sampykkt pvi ad vera bundid af samningn-
um i samremi vid akvedi 1. mgr. Hvert undir-
ritunarriki, sem ekki er adili ad rikjahopi gegn spill-
ingu (GRECO) vid fullgildingu samningsins, verdur
sjalfkrafa adili ad hopnum pann dag er samningurinn
60last gildi gagnvart pvi.

33. gr.
Adild ad samningnum.

1. Er samningur pessi hefur 60last gildi getur
radherranefnd Evropuradsins, ad h6fou samradi vid
samningsrikin, bodid Evropubandalaginu og hverju
pvi riki, sem ekki 4 adild ad Evropuradinu og ekki
hefur tekio patt i gerd hans, ad gerast adili ad samn-
ingi pessum med akvordun sem er tekin med peim
meirihluta sem er tilskilinn i d-1id 20. gr. stofnskrar
Evropuradsins og med samhljoda atkvaedum fulltria
peirra samningsrikja sem eiga rétt til setu i radherra-
nefndinni.

2. Samningur pessi 60last gildi gagnvart Evropu-
bandalaginu og hverju pvi riki, sem gerist adili ad
honum skv. 1. mgr., fyrsta dag naesta manadar eftir
a0 1idnir eru prir manudir fra peim degi er skjal pess
um adild er afhent adalframkvaemdastjora Evrépu-
radsins til vorslu. Evropubandalagid og hvert pad
riki, sem gerist adili ad samningnum, verdur sjalf-
krafa adili a8 GRECO pann dag er samningurinn
O0last gildi gagnvart pvi, sé pad ekki pegar adili ad
hépnum vid adild.
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a) signature without reservation as to ratification,
acceptance or approval; or

b) signature subject to ratification, acceptance or
approval, followed by ratification, acceptance or
approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or ap-
proval shall be deposited with the Secretary General
of the Council of Europe.

3. This Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which four-
teenth States have expressed their consent to be
bound by the Convention in accordance with the
provisions of paragraph 1. Any such State, which is
not a member of the Group of States against Corrup-
tion (GRECO) at the time of ratification, shall auto-
matically become a member on the date the Conven-
tion enters into force.

4. In respect of any signatory State which subse-
quently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of
three months after the date of the expression of their
consent to be bound by the Convention in accord-
ance with the provisions of paragraph 1. Any signa-
tory State, which is not a member of the Group of
States against Corruption (GRECO) at the time of
ratification, shall automatically become a member
on the date the Convention enters into force in its re-
spect.

Article 33
Accession to the Convention

1. After the entry into force of this Convention,
the Committee of Ministers of the Council of
Europe, after consulting the Contracting States to the
Convention, may invite the European Community as
well as any State not a member of the Council and
not having participated in its elaboration to accede to
this Convention, by a decision taken by the majority
provided for in Article 20d of the Statute of the
Council of Europe and by the unanimous vote of the
representatives of the Contracting States entitled to
sit on the Committee of Ministers.

2. In respect of the European Community and
any State acceding to it under paragraph 1 above, the
Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of
three months after the date of deposit of the instru-
ment of accession with the Secretary General of the
Council of Europe. The European Community and
any State acceding to this Convention shall auto-
matically become a member of GRECO, if it is not
already a member at the time of accession, on the
date the Convention enters into force in its respect.
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34. gr.
Landsveedi par sem samningurinn gildir.

1. Sérhverju riki er heimilt, vid undirritun eda
pegar pad afthendir skjol sin um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild til vorslu, ad tilgreina
pad eda pau landsvaedi par sem samningur pessi skal
gilda.

2. Hver adili getur hvener sem er sidar utvikkad,
med yfirlysingu sem er send adalframkvemdastjora
Evrépuradsins, gildissvid samnings pessa til pess ad
pad megi né til hvers annars landsvadis sem er til-
greint 1 yfirlysingunni. Samningurinn 6dlast gildi, ad
pvi er slikt landsvaedi vardar, fyrsta dag nesta man-
adar eftir ad lidnir eru prir manudir fra peim degi er
adalframkvaemdastjorinn tekur vio slikri yfirlysingu.

3. Heimilt er ad afturkalla hverja pa yfirlysingu,
sem er gefin samkvemt tveimur undanfarandi mals-
greinum og vardar hvert pad landsvadi sem par er
tilgreint, med tilkynningu til adalframkvemdastjora
Evrépuradsins. Afturkdllunin tekur gildi fyrsta dag
nasta manadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra
peim degi er adalframkvaemdastjérinn tekur vid
slikri tilkynningu.

35. gr.
Afstada til annarra samninga.

1. Samningur pessi hefur ekki ahrif 4 réttindi og
skyldur sem leidir af alpjédasamningum um sérstok
malefhi.

2. Adilar ad samningi pessum geta gert med sér
tvihlida eda marghlida samninga um pau malefni
sem samningur pessi fjallar um 1 pvi skyni ad auka
vid eda treysta dkvedi hans eda audvelda fram-
kvaemd meginreglna hans.

3. Hafi tveir eda fleiri adilar pegar gert med sér
samning um vidfangsefni, sem fjallad er um i samn-
ingi pessum, eda hafi peir skipad samskiptum sinum
vidvikjandi pvi vidfangsefni med 6drum heetti ber
peim réttur til ad framkvaema samninginn, eda ad
koma skipulagi 4 fyrrnefnd samskipti pess vegna, i
stad samnings pessa, s¢ pad samvinnu pjoda i milli
til framdrattar.

36. gr.
Yfirlysingar.

Hverju riki er heimilt, vid undirritun eda pegar
skjal pess um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild er afhent til vorslu, ad lysa pvi yfir ad pad
muni lita svo 4 ad mutubod til og mitupaga erlendra
opinberra embettismanna skv. 5. gr., embeettis-
manna alpjédastofhana skv. 9. gr. eda domara og
embattismanna vid alpjodadomstola skv. 11. gr.
teljist pvi adeins refsiverd hattsemi ad vidkomandi
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Article 34
Territorial application
1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, specify the territory
or territories to which this Convention shall apply.

2. Any Party may, at any later date, by a declara-
tion addressed to the Secretary General of the Coun-
cil of Europe, extend the application of this Conven-
tion to any other territory specified in the declara-
tion. In respect of such territory the Convention shall
enter into force on the first day of the month fol-
lowing the expiration of a period of three months
after the date of receipt of such declaration by the
Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding
paragraphs may, in respect of any territory specified
in such declaration, be withdrawn by a notification
addressed to the Secretary General of the Council of
Europe. The withdrawal shall become effective on
the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of receipt of
such notification by the Secretary General.

Article 35
Relationship to other conventions and agreements

1. This Convention does not affect the rights and
undertakings derived from international multilateral
conventions concerning special matters.

2. The Parties to the Convention may conclude
bilateral or multilateral agreements with one another
on the matters dealt with in this Convention, for pur-
poses of supplementing or strengthening its pro-
visions or facilitating the application of the princip-
les embodied in it.

3. If two or more Parties have already concluded
an agreement or treaty in respect of a subject which
is dealt with in this Convention or otherwise have es-
tablished their relations in respect of that subject,
they shall be entitled to apply that agreement or
treaty or to regulate those relations accordingly, in
lieu of the present Convention, if it facilitates inter-
national co-operation.

Article 36
Declarations

Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, declare that it will establish as
criminal offences the active and passive bribery of
foreign public officials under Article 5, of officials
of international organisations under Article 9 or of
judges and officials of international courts under Ar-
ticle 11, only to the extent that the public official or
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opinber embzttismadur eda domari hafi uppi tiltekna
hattsemi eda lati eitthvad ogert, hvort tveggja i baga
vid skyldustorf sin.

37. gr.
Fyrirvarar.

1. Hverju riki er heimilt, vid undirritun eda pegar
skjal pess um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild er athent til vorslu, ad askilja sér rétt til ad
lita svo 4 ad su hattsemi, sem um getur i 4. gr., 6.—8.
gr. og 10. og 12. gr., eda mutupagubrot, sem er lyst
i5. gr., teljist ekki refsiverd hattsemi samkvaemt
landslogum, ad einhverju eda 6llu leyti.

2. Hverju riki er heimilt, vid undirritun eda pegar
skjal pess um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild er afthent til vorslu, ad lysa pvi yfir ad pad
nyti sér pann fyrirvara sem kvedid er 4 um i 2. mgr.
17. gr.

3. Hverju riki er heimilt, vid undirritun eda pegar
skjal pess um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild er afhent til vorslu, ad lysa pvi yfir ad pad
kunni ad synja um gagnkvema réttaradstod skv. 1.
mgr. 26. gr. vardi beidni par um afbrot sem adilinn,
er vid beidninni tekur, telur stjornmalalegs edlis.

4. Engu riki er heimilt, med pvi ad beita akvao-
um 1., 2. og 3. mgr. pessarar greinar, ad gera fyrir-
vara vid fleiri en fimm peirra dkvaeda sem par eru
tilgreind. Oheimilt er ad gera adra fyrirvara. Fyrir-
vara sama edlis vid 4., 6. og 10. gr. skal lita & sem
einn fyrirvara.

38. gr.
Gildistimi og endurskodun yfirlysinga
og fyrirvara.

1. Yfirlysingar, sem um getur i 36. gr., og fyrir-
varar, sem um getur i 37. gr., gilda i prju ar fra peim
degi er samningur pessi 60last gildi gagnvart vio-
komandi riki. b6 er heimilt ad endurnyja fyrrnefndar
yfirlysingar og fyrirvara i jafnlangan tima i einu.

2. TOlf manudum adur en yfirlysing eda fyrirvari
fellur ur gildi skal adalskrifstofa Evropuradsins til-
kynna pad vidkomandi riki. Eigi sidar en premur
manudum adur en yfirlysing eda fyrirvari fellur ur
gildi skal rikid tilkynna adalframkvaeemdastjéranum
ad pad stadfesti yfirlysinguna eda fyrirvarann, geri
par breytingu & eda afturkalli. Sendi vidkomandi riki
ekki tilkynningu skal adalskrifstofan tilkynna pvi ad
litid sé svo 4 ad yfirlysing pess eda fyrirvari hafi
verid framlengdur sjalfkrafa um sex manudi. Yfirlys-
ing eda fyrirvari fellur ur gildi tilkynni vidkomandi
riki ekki, adur en fyrrnefndur frestur er itrunninn, ad
bao hyggist stadfesta eda breyta yfirlysingu sinni eda
fyrirvara.
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judge acts or refrains from acting in breach of his
duties.

Article 37
Reservations

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, reserve its right not
to establish as a criminal offence under its domestic
law, in part or in whole, the conduct referred to in
Articles 4, 6 to 8, 10 and 12 or the passive bribery
offences defined in Article 5.

2. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession declare that it avails
itself of the reservation provided for in Article 17,
paragraph 2.

3. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession declare that it may
refuse mutual legal assistance under Article 26, para-
graph 1, if the request concerns an offence which the
requested Party considers a political offence.

4. No State may, by application of paragraphs 1,
2 and 3 of this article, enter reservations to more
than five of the provisions mentioned thereon. No
other reservation may be made. Reservations of the
same nature with respect to Articles 4, 6 and 10 shall
be considered as one reservation.

Article 38
Validity and review of declarations
and reservations

1. Declarations referred to in Article 36 and res-
ervations referred to in Article 37 shall be valid for
a period of three years from the day of the entry into
force of this Convention in respect of the State con-
cerned. However, such declarations and reservations
may be renewed for periods of the same duration.

2. Twelve months before the date of expiry of the
declaration or reservation, the Secretariat General of
the Council of Europe shall give notice of that ex-
piry to the State concerned. No later than three
months before the expiry, the State shall notify the
Secretary General that it is upholding, amending or
withdrawing its declaration or reservation. In the ab-
sence of a notification by the State concerned, the
Secretariat General shall inform that State that its
declaration or reservation is considered to have been
extended automatically for a period of six months.
Failure by the State concerned to notify its intention
to uphold or modify its declaration or reservation
before the expiry of that period shall cause the
declaration or reservation to lapse.



Nr. 4

3. Gefi adili ut yfirlysingu eda geri fyrirvara sam-
kvemt akvaeedum 36. og 37. gr. skal hann, adur en
endurnyjun fer fram eda samkvamt beidni, skyra
fyrir GRECO per astedur sem réttleta aframhald-
andi gildi peirra.

39. gr.
Breytingar.

1. Hver agili getur lagt fram tillogur til breytinga
4 samningi pessum og skal adalframkvemdastjori
Evropuradsins senda peaer adildarrikjum Evropurads-
ins og 6llum rikjum sem ekki eru adilar ad Evropu-
radinu en hafa gerst adilar ad samningi pessum eda
verid bodin adild samkvamt akvedum 33. gr.

2. Breytingartillogur adila skulu sendar Evropu-
nefnd um afbrotamalefni (CDPC) og skal hun leggja
fyrir radherranefndina alit sitt & peirri breytingu sem
16g0 er til.

3. Radherranefndin skal fjalla um breytingar-
tilloguna og alit pad sem Evropunefnd um afbrota-
malefni hefur lagt fram og getur radherranefndin
sampykkt breytinguna ad h6fou samradi vid pau ad-
ildarriki samnings pessa sem ekki eiga adild ad
Evrépuradinu.

4. Texti hverrar breytingar, sem radherranefndin
sampykkir skv. 3. mgr. pessarar greinar, skal fram-
sendur adilum til stadfestingar.

5. Hver su breyting, sem sampykkt er skv. 3.
mgr. pessarar greinar, d0last gildi & pritugasta degi
eftir ad allir adilar hafa skyrt adalframkvamdastjor-
anum fra pvi ad peir stadfesti hana.

40. gr.
Lausn deilumdla.

1. Skyra ber Evropunefnd um afbrotamalefni,
sem starfar &4 vegum Evropuradsins, reglulega fra pvi
med hvada hatti samningur pessi er tulkadur og
kemur til framkvamda.

2. Komi upp deila milli adila um talkun eda
framkvamd samnings pessa skulu beir leitast vid ad
leysa hana med samningavidredum eda 6drum frid-
samlegum heetti ad eigin vali, til demis med pvi ad
leggja deiluna fyrir Evropunefnd um afbrotamalefni,
leggja hana i gerd, en akvordun gerdardoms skal
vera bindandi fyrir adila, eda fyrir Alpjodadomstol-
inn, eftir pvi sem hlutadeigandi adilar verda asattir
um.
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3. If a Party makes a declaration or a reservation
in conformity with Articles 36 and 37, it shall pro-
vide, before its renewal or upon request, an explana-
tion to GRECO, on the grounds justifying its con-
tinuance.

Article 39
Amendments

1. Amendments to this Convention may be pro-
posed by any Party, and shall be communicated by
the Secretary General of the Council of Europe to
the member States of the Council of Europe and to
every non-member State which has acceded to, or
has been invited to accede to, this Convention in
accordance with the provisions of Article 33.

2. Any amendment proposed by a Party shall be
communicated to the European Committee on Crime
Problems (CDPC), which shall submit to the Com-
mittee of Ministers its opinion on that proposed
amendment.

3. The Committee of Ministers shall consider the
proposed amendment and the opinion submitted by
the CDPC and, following consultation of the non-
member States Parties to this Convention, may adopt
the amendment.

4. The text of any amendment adopted by the
Committee of Ministers in accordance with para-
graph 3 of this article shall be forwarded to the
Parties for acceptance.

5. Any amendment adopted in accordance with
paragraph 3 of this article shall come into force on
the thirtieth day after all Parties have informed the
Secretary General of their acceptance thereof.

Article 40
Settlement of disputes

1. The European Committee on Crime Problems
of the Council of Europe shall be kept informed re-
garding the interpretation and application of this
Convention.

2. In case of a dispute between Parties as to the
interpretation or application of this Convention, they
shall seek a settlement of the dispute through nego-
tiation or any other peaceful means of their choice,
including submission of the dispute to the European
Committee on Crime Problems, to an arbitral tribu-
nal whose decisions shall be binding upon the Par-
ties, or to the International Court of Justice, as
agreed upon by the Parties concerned.
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41. gr.
Uppsdgn.

1. Hver adili getur hveneer sem er sagt upp samn-
ingi pessum med tilkynningu til adalframkvamda-
stjora Evropuradsins.

2. Uppsodgnin tekur gildi fyrsta dag naesta manao-
ar eftir ad lidnir eru prir manudir fra peim degi er
adalframkveemdastjoranum berst tilkynningin i hend-
ur.

42. gr.
Tilkynningar.
Adalframkvemdastjori Evropuradsins skal til-
kynna adildarrikjum Evrépuradsins og hverju pvi
riki, sem hefur gerst adili ad samningi pessum, um:

a) hverja undirritun;

b) athendingu hvers skjals um fullgildingu, stadfest-
ingu, sampykki eda adild;

¢) hvern gildistokudag samnings pessa skv. 32. og
33. gr,;

d) hverja yfirlysingu eda fyrirvara skv. 36. eda 37.
er;

e) hvern annan gerning, tilkynningu eda ordsend-
ingu er vardar samning pennan.

bessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess hafa
fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort i Strassborg 27. januar 1999 i einu eintaki a
ensku og einu eintaki 4 fronsku, sem verda afhent til
vorslu i skjalasafni Evropuradsins, og eru badir text-
arnir jafngildir. Adalframkvaemdastjori Evropurads-
ins skal senda hverju adildarriki Evrépuradsins,
hverju riki, sem er ekki adili ad Evropuradinu en
hefur tekid patt i gerd samnings pessa, og hverju
riki, sem bodid er ad gerast adili ad honum, stadfest
endurrit.
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Article 41
Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this
Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on
the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of receipt of
the notification by the Secretary General.

Article 42
Notification
The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council of
Europe and any State which has acceded to this Con-
vention of:
a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession;
¢) any date of entry into force of this Convention in
accordance with Articles 32 and 33;
d) any declaration or reservation made under Ar-
ticle 36 or Article 37,
e) any other act, notification or communication re-
lating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 27th day of January 1999,
in English and in French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited
in the archives of the Council of Europe. The Secre-
tary General of the Council of Europe shall transmit
certified copies to each member State of the Council
of Europe, to the non-member States which have
participated in the elaboration of this Convention,
and to any State invited to accede to it.



